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รายงานการปฏิบติังานระดบัปริญญาโทสาขาวิชาการแปลและการล่ามซ่ึงประกอบไปดว้ย

รายงานการปฏิบติังานการแปลและรายงานการปฏิบติังานการล่ามเทียบได้กบัเป็นวิทยานิพนธ์
ส าหรับหลักสูตรปริญญาโทดงักล่าวในประเทศจีน เน่ืองจากรายงานน้ีเป็นประเภทผลงานเชิง
รายงานท่ีเกิดข้ึนมาใหม่จึงได้สร้างปัญหาให้แก่นักศึกษาและคณาจารยใ์นสาขาวิชาน้ีทั้งในดา้น
โครงสร้างภาษาและการใช้ทศันะ งานวิจยัน้ีซ่ึงใช้กระบวนการวิจยัท่ีใช้คลงัขอ้มูลภาษาเป็นฐาน 
มีวตัถุประสงค์ท่ีจะศึกษาโครงสร้างภาษาและการใช้ทศันะของผูแ้ต่งในรายงานการปฏิบติัการ 
การแปลและการล่ามและระบุถึงความแตกต่างในสองมิติน้ีระหว่างรายงานการปฏิบติังานทั้งสอง
สาขาวชิา 

งานวิจยัน้ีสร้างคลงัขอ้มูลภาษาจ าเพาะโดยการรวบรวมอย่างเป็นระบบจากการสุ่มเลือก
รายงานการปฎิบติังานระดบัปริญญาโทสาขาวชิาการแปลและการล่ามจ านวน 60 ฉบบั โดยแบ่งเป็น
การแปล 30 ฉบบัและการล่าม 30 ฉบบั แลว้ท าการวเิคราะห์อตัภาคตามแบบ Biber et al (2007) และ
วิเคราะห์การใช้ทศันะโดยใช้โมเดลปฏิสัมพนัธ์ของ Hyland (2005) นอกจากน้ีผลการวิเคราะห์ทั้ง
สองส่วนยงัจะน าไปตรวจสอบความถูกตอ้งดว้ยขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์ผูใ้ห้สัมภาษณ์ท่ีเป็น
คนในวงการการแปลและการล่ามอีกดว้ย 

ผลจากการวิเคราะห์อตัภาคพบว่ามีอตัภาคทั้งส้ิน 29 อตัภาค และ มี 84 อตัภาคย่อยท่ีใช ้
ในบทต่างๆทั้งหกบทของรายงานการปฏิบติังาน ทั้งของการล่ามและการแปล ซ่ึงนกัวจิยัไดน้ าเสนอ
เป็นโครงสร้างทางภาษาของรายงานการปฎิบติังานทั้งสองสาขาวิชาน้ี ผลจากการวิเคราะห์การใช้
ทศันะเปิดเผยให้เห็นถึงรูปแบบการใชท้ศันะทั้งส่ีชนิดท่ีจ าเพาะในสาขาวิชาการล่ามและการแปล 
นอกจากน้ีการศึกษาเชิงเปรียบเทียบยงัช้ีให้เห็นถึงความแตกต่างทั้งในเร่ืองอตัภาคและการใชท้ศันะ 
ในแต่ละบทของรายงานการปฏิบติังานระหว่างสาขาวิชาการแปลและการล่าม ในขณะเดียวกนั
ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์ไดใ้ห้มุมมองเพิ่มเติมเก่ียวกบัผลการวิจยัทั้งสองมิติทั้งในระดบัอตัภาคและ
การใชท้ศันะ 
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งานวิจยัช้ินน้ีมีคุณค่าทั้งทางดา้นทฤษฎี ทางดา้นระเบียบวิธีวิจยั และทางดา้นการน าไปใช้
สอนในห้องเรียน อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการวิจยัในดา้นการวิเคราะห์ประเภทงานเขียนรายงาน
และต่อการเรียนการสอนการเขียนรายงานการปฏิบติังานระดบัปริญญาโทสาขาวิชาการแปลและ
การล่ามในประเทศจีน 
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The Master of Translation and Interpretation (MTI) Practice Report, consisting of 

the Translation Practice Report (TPR) and the Interpretation Practice Report (IPR), is 

the degree thesis for the MTI program in China. As a newly emerging type of reporting 

genre, it has caused problems to the students and teachers in the MTI field in the aspects 

of the discourse structures and the use of stance. The current study, drawing on the 

corpus-based approach, aimed to explore at the macro-level the discourse structures of 

the TPR and the IPR, to investigate at the micro-level the use of stance in the TPR and 

the IPR, and to probe the disciplinary variations at these two levels between the TPR 

and the IPR, respectively.  

A set of specialized corpora that aimed to reach the maximum representativeness 

were systematically compiled by sampling 60 MTI Practice Reports (30 TPRs and 30 

IPRs, respectively). Employing the corpus-based move analysis by Biber et. al (2007), 

the stance framework in the interaction model by Hyland (2005), the investigation at 

the two levels was respectively conducted by triangulating the interviews with the 

insider informants.  
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The results of the move analysis revealed 29 moves and 84 steps identified in the 

6 organizational units of the TPR and the IPR, which were proposed for the discourse 

structures for the MTI Practice Report. The findings from the corpus-based stance 

investigation disclosed a genre-specific convention in utilizing the four categories of 

stance in both of the TPR and the IPR. Besides, the discipline-specific variations in 

terms of the move and the stance in each of the six units were found due to the different 

disciplinary conventions and practice between the two closely related subdisciplines. 

Meanwhile, the data from the interviews provided the additional insights into the 

research findings obtained in these two levels. 

This study has the theoretical, methodological, and pedagogical implications on 

the research of the reporting genre in the genre analysis field and the instruction of the 

MTI Practice Report in China. 
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